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Аннотация. В статье обсуждаются модели образования номинаций исторических и социально-политиче-
ских реалий, отражающих российскую действительность в период с первой половины XX века по насто-
ящее время. Также рассматриваются способы их перевода на английский язык. Выбор темы исследования 
обусловлен тем, что представленный в нем анализ: 1) позволяет проследить эволюцию определенного язы-
кового пласта на фоне глубоких изменений, которые претерпело российское общество за последнее столе-
тие; 2) дает возможность расширить горизонты знаний как носителей русского языка, так и англоговоря-
щей аудитории в отношении ряда ключевых событий, которые повлияли на формирование национальной 
идентичности представителей русского мира. 
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Abstract. The article discusses formation patterns of the nominations of historical and socio-political realities that 
reflect life in Russia from the first half of the 20th century to the present times. It also touches upon the ways of 
translation of these lexical units into English. The choice of the research topic is due to the fact that, on the one 
hand, it makes it possible to trace the evolution of a certain linguistic layer against the backdrop of profound 
changes Russian society has undergone over the past century, on the other hand, it broadens the mind of both 
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Введение
Статья фокусируется на лексико-семантиче-

ском анализе номинаций российских историче-
ских и социально-политических реалий, которые 
отражают менталитет и мировосприятие русско-
говорящих людей, проживающих не только на 
территории РФ и в странах постсоветского про-
странства, но и в других государствах. В работе 
также представлены способы перевода этих лек-
сических единиц на английский язык. 

Актуальность темы обусловлена возможно-
стью проследить соотношение происходящих 
в языке семантических процессов и когнитивным 
опытом определенных групп людей.

Цель исследования заключается в представле-
нии основных моделей образования номинаций 
обозначенных выше реалий, а также способов до-
стижения их эквивалентности в английском языке.

Постановка цели обусловила необходимость 
решения следующих задач: 1) отобрать номина-
ции реалий с наиболее яркими смыслами и опи-
сать семантическую мотивацию их возникно-
вения [3. С. 12]; 2) показать взаимосвязь между 
жизненными циклами реалий; 3) проиллюстри-
ровать подходы к переводу их номинаций на ан-
глийский язык примерами из аутентичных источ-
ников. Для достижения поставленной цели и ре-
шения указанных задач использовались методы 
наблюдения, сплошной выборки, лингвокуль-
турологический анализ, а также сравнительный 
метод, позволившие нам последовательно и аргу-
ментированно представить результаты исследо-
вания. Практическая значимость работы заклю-
чается в расширении лингвистической компетен-
ции и совершенствовании переводческих навы-
ков потенциальных реципиентов представленной 
в нем информации. Кроме того, сведения по исто-
рии вопроса могут повлиять на развитие крити-
ческого мышления обучающегося, его умение са-
мостоятельно осмысливать и применять получен-
ные ранее знания [14. C. 24]. 

Материалом для исследования послужили рус-
скоязычные и англоязычные СМИ, интернет-пу-
блицистика, научные статьи, а  также художе-

ственные произведения, затрагивающие истори-
ческие и социально-политические стороны жиз-
ни нашей страны. 

Отобранные наименования реалий представле-
ны в работе тремя группами: первичные, вторич-
ные [13. C. 173] и заимствованные. Все они в той 
или иной степени отражают языковую культуру 
русскоязычного общества [8. C. 306]. К первич-
ным относятся: 1) номинации, обозначающие ре-
алии, значения которых с момента их появления 
и по настоящее время не менялись; 2) номинации 
реалий, появившихся в России, но ставших до-
стоянием всего здравомыслящего человечества; 
3) номинации реалий, содержательное наполне-
ние которых по ряду причин претерпело коррек-
тировку. Вторичные номинации — это лексемы, 
характеризующиеся трансформациями семанти-
ческого объема [9. С. 65], то есть слова, которые 
в дополнение к своему первоначальному значе-
нию приобрели новый колорит и, соответствен-
но, новый контекст употребления. Третья груп-
па — это иностранные лексемы, русские соответ-
ствия которых чаще всего достигаются посред-
ством транскрипции или калькирования. 

Начнем с  реалий, номинации которых изна-
чально были образованы для обозначения но-
вых понятий. В  1931  году в  СССР был введен 
комплекс ГТО — Готов к труду и обороне, кото-
рый представлял собой программу всесторонней 
физической подготовки граждан страны и имел 
глубокую идейную и политическую направлен-
ность, что отражено в самом его названии. С рас-
падом Советского Союза о нормах ГТО все забы-
ли, и лишь в 2014 году благодаря указу президен-
та В. В. Путина в России началось возрождение 
этого движения [1. C. 39]. 

…нормативы и требования комплекса ГТО пе-
риодически изменялись…1 

1	 Гогин А. Б., Гогина Н. В. Физкультурно-спортив-
ный комплекс «Готов к труду и обороне»: вчера и се-
годня // Современные исследования социальных про-
блем (электронный научный журнал). 2015. № 4 (48). 
С. 40. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/fizkulturno-
sportivnyy-kompleks-gotov-k-trudu-i-oborone-vchera-i-
segodnya/viewer (дата обращения: 01.05.2023).
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В ряде русско-английских словарей перевод 
рассматриваемой лексической единицы представ-
лен калькированной версией. 

This week, Putin signed an executive order to 
bring back the Ready for Labor and Defence pro-
gramme…1 

К этой же группе можно отнести и такие акту-
альные на сегодняшний день понятия, как тре-
вожный чемоданчик — набор необходимых про-
дуктов и вещей на случай чрезвычайного проис-
шествия (английский аналог — 3 Day Pack), Об-
щероссийский народный фронт (калькированная 
версия — The All-Russia People’s Front), семей-
ный подряд — реализация трудовой деятельно-
сти членами одной семьи (смешанный перевод: 
калька + семантическое соответствие — family 
contract).

Особый интерес представляют номинаций ре-
алий, которые, будучи отражением менталитета 
русскоговорящих людей, приобрели интернацио-
нальный характер. Например, 9 мая в России и во 
многих других странах проводится гражданско-
патриотическая акция, метафорическое название 
которой «Бессмертный полк» в полной мере от-
ражает стереотипы, пропагандируемые в россий-
ском обществе [5]. 

«Бессмертный полк» — некоммерческая, не-
политическая, негосударственная гражданская 
инициатива2. 

В английском языке номинация указанной ре-
алии также представлена калькой русского на-
звания. 

“Immortal Regiment” marches pay tribute to 
WW2 heroes worldwide3. 

Теперь перейдем к номинациям реалий, кото-
рые, продолжая функционировать в своем перво-
начальном значении, подверглись некоторым со-
держательным модификациям. С 2007 года в Рос-
сии начала действовать такая мера государствен-
ной поддержки семей с детьми, как материнский 
капитал. 

1	 Malm S. Fitness Firstki! Putin introduces Stalin-style 
“Ready for Labour and Defence” exercise programme to 
get Russians into shape. URL: https://www.dailymail.
co.uk/ (дата обращения: 10.02.2023).

2	 Малафеев А. В. «Бессмертный полк» как сохране-
ние памяти о подвиге советского народа в годы Вели-
кой Отечественной войны // Вестник Приамурского 
государственного университета им. Шолом-Алейхе-
ма. 2022. № 1 (46). С. 87.

3	 Dean J. Russian Immortal Regiment WW2 marches 
go worldwide. Alternative Foreign Policy. 2016. URL: 
https://www.veteranstoday.com/2016/05/09/russian-
immortal-regiment-wwii-marches-go-worldwide/ (дата 
обращения: 10.07.2023).

Материнский (семейный) капитал  — это 
мера государственной поддержки российских 
семей…4 

Изначально деньги выплачивались после рож-
дения или усыновления второго и последующе-
го ребенка, поэтому в англоязычных источни-
ках наряду с калькой maternity capital и mater-
nity fund использовался и описательный вариант 
перевода данного термина — federal subsidies for 
multiple-child families. С 2020 года такая форма 
материальной помощи стала оказываться и се-
мьям с одним ребенком [2. С. 200], по причине 
чего перевод посредством дефиниции утратил 
свою актуальность. 

The maternity capital benefits in the country saw 
an increase in recent years…5 

Далее рассмотрим механизм образования но-
минаций реалий путем лексикализации, когда на-
звания каких-либо понятий закрепляются в языке 
вследствие семантического сдвига. Так, во время 
проведения референдума в Крыму о присоеди-
нении полуострова к России на форме военных, 
обеспечивающих порядок на данной территории, 
не было никаких опознавательных знаков. Тем не 
мнее все знали, что это были представители ар-
мии РФ. Мероприятие прошло мирно, военные 
вели себя корректно, в результате чего их стали 
называть «вежливые люди» [11. С. 238]. Таким об-
разом, благодаря ассоциативным связям свобод-
ное словосочетание перешло в разряд устойчи-
вых выражений, приобретя функцию номинации.

…выражение „вежливые люди“ прочно во-
шло в  политический и бытовой лексикон всей 
страны…6

Как и в большинстве случаев, в английском ва-
рианте данная лексическая единица представлена 
калькированной версией — polite people. 

Crimean authorities honor Russian troops with 
“Polite People” monument7.

Однако следующий пример показывает, на-
сколько диаметрально противоположными могут 
оказаться значения одной и той же лексической 

4	 Материнский капитал. Социальный фонд России. 
URL: https://sfr.gov.ru/grazhdanam/msk/ (дата обраще-
ния: 04.02.2023).

5	 Value of maternity capital benefits paid by the 
government in Russia from 2007 to 2025. URL: https://
www.statista.com/statistics/1023323/russia-maternal-
capital-benefits/ (дата обращения: 20.03.2023).

6	 Вежливые люди. День Сил специальных операций 
России. Военное обозрение. 2018. URL: https://topwar.
ru/136719-vezhlivye-lyudi-den-sil-specialnyh-operaciy-
rossii.html (дата обращения: 17.02.2023).

7	 URL: en.news-front.info (дата обращения: 11.07.2023).
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единицы под воздействием экстралингвисти-
ческих факторов. Речь идет о жаргонном суще-
ствительном шарага, или, как вариант, шарашка. 
Более ранним его значением было несолидное, не 
вызывающее доверия учреждение, откуда и про-
изошло выражение шарашкина контора. В годы 
сталинских репрессий шарагой, или шарашкой, 
стали называть конструкторское бюро, пред-
ставлявшее собой пенитенциарное учреждение, 
в котором, по сути, эксплуатировался труд спе-
циалистов разного профиля [6. С. 859]. В романе 
А. И. Солженицына «В круге первом» данная но-
минация выполняет функцию одного из ключе-
вых слов. 

— Чёрт знает, на этой шарашке сидишь, как 
в болоте, — от всей жизни отрываешься1. 

Есть несколько англоязычных версий данного 
произведения, но во всех из них указанная номи-
нация воспроизведена посредством транскрип-
ции — sharashka. Вот пример из перевода, вы-
полненного Гарри Т. Уиллетсом.

“Sitting in this sharashka, God knows, is like be-
ing stuck in a swamp. You’re cut off from the land of 
the living”2.

Теперь обсудим номинации реалий, которые 
с течением времени не только не утратили ча-
стотности употребления в  русском языке, но 
и в свете современных событий начали исполь-
зоваться для обозначения новых концептов рос-
сийского исторического и социально-политиче-
ского дискурса. К таковым относится словосо-
четание Молодая гвардия, которое после выхо-
да в свет романа А. А. Фадеева с одноименным 
названием, повествующего о подвиге молодых 
подпольщиков в годы Великой Отечественной 
войны, стало символом стойкости, беспример-
ного мужества и беззаветной любви к Родине 
многих поколений русскоязычных людей. При-
ведем пример использования этой номинации 
непосредственно самим автором произведения 
и вариант ее перевода на английский язык, в ко-
тором смысловая и эмоциональная нагрузка со-
хранилась благодаря кальке исходной лексиче-
ской единицы.

— Я, Олег Кошевой, вступая в ряды членов Мо-
лодой гвардии, перед лицом своих друзей по ору-
жию… торжественно клянусь…3 — “I, Oleg Ko-

1	 Солженицын А. И. В круге первом. М. : Наука, 
2006. С. 15.

2	 Fadeyev A. A. The young guard [Transl. from Russ. 
by Violet Dutt]. Μ. : Progress Publishers, 1982. P. 4.

3	 Фадеев А. А. Молодая гвардия. М. : ООО «Изда-
тельство „Э“», 2015

shevoi, on entering the ranks of the Young Guard 
take this solemn before my comrades-in-arms…4.

Отражая национальную идентичность народа, 
российские исторические и социально-политиче-
ские реалии играют важнейшую роль в том числе 
и в формировании его национальной идеи, кото-
рая проявляется в системе политических и нрав-
ственных ценностей общества  [7. C.  135]. Так, 
в 2000 году в нашей стране была создана Всерос-
сийская общественная организация «Молодая 
Гвардия Единой России», которая активно во-
площает в жизнь мероприятия, направленные на 
защиту интересов нашего государства [10. С. 97]. 
Поиск в  англоязычных источниках информа-
ции о деятельности молодежного крыла партии 
показал, что в инопрессе словосочетание Young 
Guard хоть и не часто, но упоминается, поэтому 
зарубежная аудитория отчасти имеет представле-
ние о первостепенных задачах, связанных с вос-
питанием молодого поколения в нашей стране. 
Способ перевода указанной номинации остался 
прежним — калькирование. 

Political cartoons are usually satirical, filled with 
often grotesque caricatures parodying those in power, 
but the Young Guard… wanted to try something dif-
ferent5. 

К третьей группе относятся номинации реа-
лий, которые, отражая те или иные аспекты жиз-
недеятельности западных стран, вошли и в наш 
обиход. Рассмотрим это положение на примере 
термина приватизация (авторство которого при-
надлежит американскому экономисту Роберту У. 
Пулу [15. P. 381]), обозначающего передачу акти-
вов и управленческих функций от государствен-
ного сектора частному [12. С. 47]. 

All around the world, government services and en-
terprises are being shifted into the private sector via 
a phenomenon known as privatization6. 

В России активная приватизация госсобствен-
ности началась после распада СССР в рамках про-
ведения экономической реформы, целью которой 
было преобразование системы управления раз-
личными организациями и бизнес-структурами 
страны. В русский язык данный термин был заим-
ствован путем натурализации — приватизация. 

4	 Fadeyev A. A. The young guard. P. 7.
5	 Crowther S. Russia's ruling party hosts exhibition of 

patriotic cartoons. URL: https://www.theguardian.com/
world/2014/nov/05/russia-youth-patriotic-putin-cartoon-
exhibition (дата обращения: 01.05.2023).

6	 Poole R. Privatization: Providing better services with 
lower taxes. URL: https://liberty-intl.org/1988/10/12/
privatization-providing-better-services-with-lower-taxes/ 
(дата обращения: 20.03.2023).
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Также сегодня в российских СМИ часто упо-
минаются такие понятия, как импортозамеще-
ние (калька английского термина import substitu-
tion), зеленое (то есть экологичное) домостроение 
(калька английского green building), релокация 
(натурализация существительного relocation — 
переезд), причем в русском языке это нейтраль-
ное английское слово приобрело несколько спец-
ифический оттенок, поскольку используется по 
отношению к россиянам, которые сейчас поки-
дают страну по политическим мотивам. 

Выводы 
Изучение моделей образования номинаций 

российских исторических и социально-полити-
ческих реалий, а также способов их перевода на 

английский язык позволило нам: 1) дать лингви-
стическое объяснение появления этих названий; 
2) проследить частотность их употребления в ан-
глоязычных источниках и получить представле-
ние об уровне осведомленности зарубежной ау-
дитории об этой категории концептов; 3) проду-
мать план дальнейшего исследования данного 
лексического пласта, учитывая доминирующую 
роль английского языка в  мировом информа-
ционном пространстве. Подводя итог вышеиз-
ложенному, подчеркнем, что реалии, как и  их 
номинации, появляются в результате осмысле-
ния человеком окружающей его действительно-
сти [4. С. 1556], и использование данных лекси-
ческих единиц полностью соответствует законо-
мерностям внутреннего развития языка.
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